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17th century 
newspapers: 
reproductions of 
microforms 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



Changing titles 

Digitization 

Newspapers Ca. 500 

Titles Ca. 750 

Accumulated years of publishing 1.415 

Newspaper editions 80.000 

pages 375.000 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



Different calendar 
systems 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



Calendar, 
here on 1627 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



 
Challenges of optical character recognition: 
 
Relation aller Fürnemmen vnd gedenckwürdigen Historien  
„^e/^/s^.- illter Mrnetw men^vnd gedmckwürdtgen Historien“  

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



http://brema.suub.uni-bremen.de/zeitungen17 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



“Once all 17th and 18th century newspapers 
are digitized and we have search engines, I am 
a happy person.” 

„Wenn einmal alle Zeitungen des 17. und 18.Jhs. digitalisiert 
werden und man verfügt über die Suchmaschinen, bin ich ein 
glücklicher Mensch.“ 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



„Facsimiles are nice and everything, but frustrating when 
you are looking for something in a newspaper and do not 
exactly know where you can find it. When an optical 
character recognition is too expensive or too difficult, 
keywording or semantic indexing could help. At least 
names and other identities could be found this way and 
link directly to the digitized page. Starting from this page, 
one could read further on. A lot to do, I know.” 

„Faksimile-Ansichten sind hübsch und alles, aber frustrierend, wenn man etwas 
in den Zeitungen sucht, von dem man nicht schon genau weiß, wo es steht. Wo 
eine Volltexterfassung zu teuer oder schwierig ist, da könnte eine 
Verschlagwortung/semantische Erschließung helfen, so dass zumindest 
Personennamen und andere Entitäten erfasst sind und direkt auf die digitalisierte 
Seite verweisen, so dass man von dort aus lesend den Inhalt weiter erschließen 
kann. Viel Arbeit, ich weiss.” 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



„Ich bin einfach froh über alles, was mir digitalisiert zur Verfügung 
steht. Das Bremer Projekt genieße ich dabei schon sehr.“ 

 

„Really bad, because it depends on accidences 
if you find or don’t find the digital 
reproductions. A central evidence – similar to 
ANNO in Austria – would be necessary. Even if I 
know that there are digital reproductions in 
Bremen and navigate to the website, often I 
don’t know where to look next.” 

“Sehr schlecht, weil immer wieder von Zufällen abhängig ist, ob 
man die Digitalisate findet. Es wäre ein zentraler Nachweis - 
vergleichbar dem österreichischen Beispiel - nötig. Selbst wenn 
ich beispielsweise weiß, dass in Bremen Digitalisate vorhanden 
sein sollen und gehe auf die Homepage, dann stehe ich völlig 
ratlos da, wo ich nun weitersuchen soll.“ 

“I’m just happy about everything that is 
available digitized. I enjoy the Bremen project 
very much.“  

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



„Central, as a virtual reading room, following 
ANNO's example, with reporting obligation and 
at least links for all German institutions as well 
as systematic research for digitizations of 
German press in other countries 

„It would be ideal if archives listed and 
digitized their stocks of newspapers. But for 
there is no complete bibliography of 
newspapers in German archives, such a 
registration and digitization will medium-term 
not take place.” 

„Zentral, als virtuellen Zeitungslesesaal nach dem Beispiel von 
ANNO, mit Meldepflicht und mindestens Verlinkung für alle 
deutschen Institutionen sowie systematischer Suche nach 
Digitalisaten deutschsprachiger Presse in anderen Ländern.“ 

„Es wäre ideal, wenn Archive ihre Zeitungsbestände listen und 
digitalisieren würden. Da aber zu diesem Zeitpunkt keine 
komplette Bibliographie der Zeitungsbestände in Archiven 
vorliegt, wird eine solche Erfassung und  Digitalisierung auf kurz- 
bis mittelfristige Sicht allerdings nicht stattfinden.“ 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



“One single overall bibliography or data basis 
where you can search in different ways (for 
metadata, periods, geographical areas, 
language areas, newspaper titles..), preferably 
with the option on full text search. – 
Additionally: semantic annotation of the full 
text: names of persons, locations (standardized 
and linked to the GND etc.), dates.” 

„Eine EINZIGE übergreifende Bibliographie/Datenbank, in der 
man vielfältig (Metadaten, Zeiträume, geographische Räume, 
Sprachräume, Zeitungstitel…) suchen kann, vorzugsweise mit der 
Möglichkeit der Volltextsuche. – Ausserdem: semantische 
Annotation der Volltexte: Personen-, Ortsnamen (standardisiert 
und mit GND etc. verlinkt), Datumsangaben“ 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



“Systematische Recherchen werden dadurch erschwert, man ist 
mehr oder weniger auf Einzelanbieter (wie die SUB Bremen) 
angewiesen oder auf Zufallsfunde (oft via Europeana).“ 

„Systematic researches are complicated, users 
have to rely on single suppliers (such as the 
state and university library of Bremen) or on 
chance discoveries (often via Europeana).” 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



„Eine Information darüber, welche Titel in welchem Umfang und 
welcher Digitalisierungstiefe gerade zum Korpus hinzugefügt 
worden sind, wäre allgemein überaus hilfreich. Die Funktion 
„Wunschzeitung“ bei Digitalisierungsmaßnahmen halte ich für 
eine gute Strategie, die Forschung direkt mit Quellenmaterial zu 
versorgen“ 

„Information on which titles have been 
digitized recently with which extent and 
intensity, would be great. Digitizing 
newspapers on demand would be a good way 
to directly  provide source material for 
scientists.” 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



“I need to have the possibility, according to my 
needs, to select according to location, year or 
title. Only afterwards I would want to change 
to another – of course comfortable – view. At 
least one, if not all newspapers should be full 
text researchable.” 

„Ich muss sofort die Möglichkeit haben, entsprechend meinen 
Bedürfnissen nach Ort, Jahr oder Zeitungstitel auszuwählen, je 
nach Anliegen. Erst danach würde ich einen Wechsel in eine 
Ansicht vornehmen, die natürlich möglichst komfortabel sein 
sollte. Wenigsten eine, möglichst mehrere Zeitungen sollten 
volltextdurchsuchbar sein.“ 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 



“In general, more investigations like this to get 
to know the scientist’s desires.” 

“Generell häufiger Befragungen wie diese, um die Wünsche der 
Wissenschaftsdisziplinen zu erfragen” 

Thank you very much for your attention 

Dr. Maria Hermes-Wladarsch, 21.04.2016 
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